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Программу дисциплины разработал(а)(и) доцент, к.н. Маклакова Е.М. (Кафедра иностранных языков НИ,

Отделение юридических и социальных наук), emmaklakova@kpfu.ru

 

 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-5 способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и

иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного

взаимодействия  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 - знать основные особенности полного стиля произношения, интонации, характерные для сферы

профессиональной коммуникации; чтение транскрипции; основы свободных и устойчивых словосочетаний,

фразеологических единиц; основы фонетической культуры речи; основы публичной речи (устное сообщение,

доклад).  

- знать культурологические и социальные особенности стран изучаемого языка и овладеть нормами речевого

этикета и социокультурными стереотипами, принятыми в мировом сообществе.  

- знать особенности обиходно-литературного, официально-делового, научного стилей, стиля художественной

литературы.  

- знать базовые грамматические явления и уметь употреблять в новом лексическом окружении и в новых

коммуникативных ситуациях; основные грамматические явления, характерные для профессиональной речи.  

 Должен уметь: 

 - уметь работать со словарями различных типов;  

- уметь оперировать лексическим минимумом в объеме 4000 учебных лексических единиц общего и

терминологического характера.  

- уметь письменно излагать свои мысли по темам курса, соблюдая надлежащий уровень речевого этикета;  

 Должен владеть: 

 - владеть навыками перевода, реферирования, аннотирования;  

- владеть навыками изучающего, ознакомительного и поискового видов чтения научной литературы по

специальности; уметь максимально точно и адекватно понимать текст, наблюдать за языковыми явлениями и

извлекать необходимую информацию;  

- владеть моделями общения в различных социальных речевых ситуациях, правильно выбирая языковые

средства для выражения коммуникативных функций высказывания, соблюдая надлежащий уровень речевого

этикета;  

- владеть навыками спонтанной (монологической/диалогической) устной речи в рамках содержания курса, т.е.

говорить с достаточной степенью грамматической корректности (отсутствие коммуникативных ошибок), при

этом сохраняя все социальные и психологические аспекты естественной речи;  

- владеть навыками слухового восприятия и понимания речи в естественном темпе;  

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 готовностью к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала  

способностью к самоорганизации и самообразованию  

способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения

задач межличностного и межкультурного взаимодействия  

готовностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения

задач профессиональной деятельности  

способностью на научной основе организовать свой труд, самостоятельно оценивать результаты своей

деятельности  

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 
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Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.Б.4 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 40.03.01 "Юриспруденция (Гражданско-правовой)" и относится к базовой

(общепрофессиональной) части.

Осваивается на курсах в семестрах.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 7 зачетных(ые) единиц(ы) на 252 часа(ов).

Контактная работа - 0 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 0 часа(ов), лабораторные

работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: .

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"

Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

Дисциплинаперезачитывается, поэтому оценочные средства не предусмотрены

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями;

- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на

абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.
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Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной

библиотеки КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

Report: Native American activist Nathan Phillips has a criminal record, including assault and escape from prison -

https://www.yahoo.com/?err=404&err_url=https%3a%2f%2fwww.yahoo.com%2fSociety_and_Culture%2fCrime%2f

English Grammar Exercises - https://www.learn4good.com/languages/evr_english_grammar.htm

Английский для юристов: базовый словарь + ресурсы для изучения - https://englex.ru/english-for-lawyers/

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Методические рекомендации по выполнению лабораторных и практических работ, написанию рефератов и

контрольных работ по английскому языку.  

Цель методических рекомендаций - помочь студентам развить общекультурные и профессиональные

компетенции, содействовать в организации и усвоении знаний, в развитии навыков работы с информацией из

зарубежных источников, совершенствовать полученные знания, навыки и умения в различных видах иноязычной

речевой деятельности.  

Аудиторные занятия по изучению английского языка организованы в форме лабораторных (практических) работ.

Лабораторные работы направлены на коррекцию произношения, фонетическую отработку специальной лексики,

совершенствование грамматических навыков устной и письменной речи, развитие умений чтения, перевода,

аудирование звукозаписей речевых образцов деловой тематики, материалов научных дискуссий, конференций,

симпозиумов по образовательной программе студента.  

Организация учебного процесса (выбор тематики учебных материалов, форм и видов учебной работы)

осуществляется в соответствии с рабочими программами, разработанными кафедрой 'Иностранных языков с

учетом направления научно-профессиональной подготовки студента.  

1. Цели и задачи языковой подготовки студентов  

Основная цель языковой подготовки студентов - достижение практического владения языком, позволяющего

использовать его в деловой, профессиональной и научно-исследовательской сферах деятельности.  

Основное внимание при проведении лабораторных работ уделяется в рамках обозначенной проблематики

общения развитию следующих умений:  

- в области аудирования:  

воспринимать на слух и понимать основное содержание несложных аутентичных общественно-политических,

публицистических (медийных) и прагматических текстов, относящихся к различным типам речи (сообщение,

рассказ), а также выделять в них значимую/запрашиваемую информацию  

- в области чтения:  

понимать основное содержание несложных аутентичных общественно-политических, публицистических и

прагматических текстов (информационных буклетов, брошюр/проспектов), научно-популярных и научных текстов,

блогов/веб-сайтов; детально понимать общественно-политические, публицистические (медийные) тексты, а также

письма личного характера; выделять значимую/запрашиваемую информацию из прагматических текстов

справочно-информационного и рекламного характера  

- в области говорения:  

начинать, вести/поддерживать и заканчивать диалог-расспрос об увиденном, прочитанном, диалог-обмен

мнениями и диалог-интервью/собеседование при приеме на работу, соблюдая нормы речевого этикета, при

необходимости используя стратегии восстановления сбоя в процессе коммуникации (переспрос,

перефразирование и др.); расспрашивать собеседника, задавать вопросы и отвечать на них, высказывать свое

мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника (принятие предложения или отказ); и текстов для

чтения), а также запись тезисов устного выступления/письменного доклада по изучаемой проблематике;

поддерживать контакты при помощи электронной почты делать сообщения и выстраивать монолог-описание,

монолог-повествование и монолог-рассуждение  

- в области письма:  

заполнять формуляры и бланки прагматического характера; вести запись основных мыслей и фактов (из

аудиотекстов (писать электронные письма личного характера); оформлять Curriculum Vitae/Resume и

сопроводительное письмо, необходимые при приеме на работу, выполнять письменные проектные задания

(письменное оформление презентаций, информационных буклетов, рекламных листовок, стенных газет и т.д.).  

- в области перевода:  
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знания соотношения правил порождения текстов на родном и иностранных языках (на русском и английском

языках), владение умениями строить адекватные оригиналу тексты научного, делового стилей; владение

основными переводческими стратегиями и приёмами для выбора переводческого решения в письменной

коммуникации.  

2. Перевод, аннотирование и реферирование текстов  

В лабораторных работах большое внимание уделяется такому сложному виду речевой деятельности как

письменный перевод. При переводе текстов студентам необходимо руководствоваться следующими

рекомендациями: доминирующими при переводе научно-популярных текстов являются средства, обеспечивающие

адаптированную автором подачу когнитивной информации и поддерживающей интерес к ней: термины и лексика

передается однозначными эквивалентами и вариантными соответствиями. Средства, обеспечивающие

объективность изложения, передаются с помощью соответствующих трансформаций. Разговорная,

эмоционально-оценочная лексика, эмоциональные инверсии, фразеологизмы, образные клише передаются с

помощью вариантных соответствий. Эпитеты, сравнения, метафоры передаются с сохранением особенностей.

Столкновение несовместимых языковых средств - не обязательно с сохранением конкретных особенностей этих

средств, но обязательно с сохранением принципа совместимости.  

Доминантами перевода делового текста являются языковые средства, обеспечивающие конструктивный контакт и

передачу объективной информации. Это - формулы вежливости, термины, общий фон нейтральной письменной

литературной нормы, цифры, сокращения, имена собственные, титулы, звания, должности, лексика с оценочной

семантикой в рамках письменной литературной нормы. Однозначные, не зависимые от контекста эквиваленты,

трансформации.  

Студенты выполняют письменные отчеты по переведенной англоязычной литературе, включающие 150 тысяч

печатных знаков за учебный год. По переведенным текстам студенты пишут аннотации и рефераты и обсуждают

содержание текстов на английском языке с ведущим преподавателем.  

Реферат - это сжатое изложение содержания статьи с основными фактическими данными, выводами и

рекомендациями.  

1. Реферат строится на основе ключевых фрагментов, выделенных из  

текста подлинника.  

2. Реферат должен быть написан литературным языком с соблюдением сокращений широко употребляемых слов,

обозначений и единиц физических величин.  

3. В реферате должна быть использована научная терминология, принятая в научной литературе по той или иной

отрасли науки и техники.  

4. Реферат должен объективно и точно отражать содержание первоисточника; нельзя вносить какие-либо

изменения или дополнения по существу реферируемой работы; нельзя излагать собственную точку зрения или

критические замечания, вступать в полемику с автором.  

5. Начало реферата не должно повторять заглавие работы. Не следует прибегать к неясным формулировкам, а

также к различного рода повторениям.  

6. Текст реферата рекомендуется делить на абзацы.  

7. Главная мысль в реферате должна быть конкретизирована и выделена.  

Объем реферата определяется степенью важности реферируемого материала, хотя практически средний объем

реферата не превышает 2000 печатных знаков.  

Список выражений, рекомендуемых для написания реферата текста, статьи.  

1. The article (text) is head-lined ...  

The head-line of the article (I have read) is ...  

2. The author of the article (text) is ...  

The article is written by ...  

3. It is (was) published in ...  

It is (was) printed in ...  

4. The main idea of the article (text) is ...  

The article is about ...  

The article is devoted to ...  

The article deals with ...  

The article touches upon ...  

The article presents some results which illustrate ...  

5. The purpose of the article (text) is to give the reader some information on ...;  

... is to compare (to determine) ...  

The aim of the article is to provide the reader with some material (data) on ...  

6. The author starts by telling the readers (about, that) ...  

The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...  

The article describes ...  
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According to the article (text) ...  

Further the author reports (says) that ...  

The article goes-on to say that ?  

7. The article is (can be) divided into 4 (5-7) parts.  

 

The first part deals with ...  

The second part is about ...  

The third part touches upon ...  

The fourth part of the article includes the fact on ...  

8. In conclusion the article reads ...  

The author comes to the conclusion that ...  

9. I found the article (text) interesting (important, of no value, easy, hard to understand...).  

Аннотация - это краткая характеристика работы с изложением наиболее важных положений. Объем аннотации

обычно не превышает 600 печатных знаков.  

1. Аннотация пишется своими словами, просто и кратко. Следует избегать сложных конструкций и предложений.  

2. Изложение аннотируемой части рекомендуется начинать с существа вопроса, избегать повторения заголовка.  

3. Не следует вводить аннотируемую часть дополнительными фразами типа: 'Целью данной статьи является ?', 'В

данной статье автор рассматривает...', 'По мнению автора...'. Для обобщения информации рекомендуется

использовать такие слова, как: 'предлагается, описывается, излагается, сообщается ...' и т.п.  

4. Рекомендуется названия фирм, исследовательских центров, институтов, компаний давать в их оригинальном

написании.  

5. Следует использовать аббревиатуры и различные сокращения в соответствии с общепринятыми в справочной

литературе.  

 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Лингафонный кабинет.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;
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- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 40.03.01

"Юриспруденция" и профилю подготовки "Гражданско-правовой".



 Программа дисциплины "Иностранный язык"; 40.03.01 "Юриспруденция". 

 Страница 9 из 10.

  Приложение 2

  к рабочей программе дисциплины (модуля)

  Б1.Б.4 Иностранный язык

Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

 

Направление подготовки: 40.03.01 - Юриспруденция

Профиль подготовки: Гражданско-правовой

Квалификация выпускника: бакалавр 

Форма обучения: второе высшее

Язык обучения: русский

Год начала обучения по образовательной программе: 2017

Основная литература:

1.Сидоренко Т. В. Essential English for Law (английский язык для юристов): учебное пособие / Т. В. Сидоренко, Н.

М. Шигаева. - Москва: НИЦ ИНФРА-М, 2014. - 282 с. - (Высшее образование: Бакалавриат). - В пер. - ISBN

978-5-16-005665-4.- Режим доступа:http://znanium.com/go.php?id=454391  

2. Роптанова Л. Ф. Методика современного грамматического анализа английского предложения [Электронный

ресурс]: учебное пособие / Л.Ф. Роптанова. - Москва: Флинта: Наука, 2011. - 112 с. - ISBN 978-5-9765-1012-8. -

Режим доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=304056.  

3. Маньковская З. В. Английский язык в ситуациях повседневного делового общения [Электронный ресурс] / З.В.

Маньковская. - Москва: НИЦ Инфра-М, 2012. - 223 с. - (Высшее образование). - В пер. - ISBN 978-5-16-005065-2.

- Режим доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=252490  

Дополнительная литература:

1. Газизова А.И., Хайруллина Д.Д. English for law students: учебное пособие по английскому языку для счтудентов

юридического факультета заочной формы обучения / А.И. Газизова , Д.Д. Хайруллина; фил. Казан. федер.ун-та. -

Набережные Челны: Лаб. операт. полиграфии, 2013, 100с.  

2. Кожаева М.Г. Revision Tables Student's Grammar Guide. Грамматика английского языка в таблицах: учебное

пособие / М.Г. Кожаева, О.С. Кожаева. - Москва: Флинта: Наука, 2010. - 120 с. - ISBN 978-5-9765-0776-0. - Режим

доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=240046  

3. Маньковская З. В. Деловой английский язык: ускоренный курс [Электронный ресурс]: учебное пособие / З.В.

Маньковская. - Москва: НИЦ ИНФРА-М, 2014. - 160 с. - (Высшее образование: Бакалавриат). - ISBN

978-5-16-009391-8. - Режим доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=437373  

4. Маньковская З. В. Английский язык в ситуациях повседневного делового общения [Электронный ресурс] / З.В.

Маньковская. - Москва: НИЦ Инфра-М, 2012. - 223 с. - (Высшее образование). - В пер. - ISBN 978-5-16-005065-2. -

Режим доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=252490  

5. Маньковская З. В. Грамматика для делового общения на английском языке (модульно-компетентностный

подход) [Электронный ресурс]: учебное пособие / З. В. Маньковская. - Москва: НИЦ Инфра-М, 2013. - 140 с. -

(Высшее образование: Бакалавриат). - ISBN 978-5-16-005484-1. - Режим доступа:

http://znanium.com/bookread.php?book=342084  

6. Насырова Г.Н. Enjoy Reading English Newspapers and Magazines (с удовольствием читаем на английском газеты

и журналы [Текст] : учеб. пособие. - М. : Научная книга, 2009. - 128 с. - ISBN 978-5-91393-042-2.  

7. Хузина Е.А., We study law: практикум по английскому языку / Е.А. Хузина; Набережные Челны:

Набережночелнинская типография, 2012. - 79с.  

8. Acklam R. Total English. Pre-Intermediate [Text] : students book / R. Acklam, A. Crace. - Tenth impression. - Harlow :

Pearson Longman, 2011. - 160 p. : ill. + CD-ROM. - ISBN 978-1-4058-1562-8.  

9. Dignen B. English 365 for work and life [Текст]=Английский 365 для жизни и работы : Personal Study Book 1 / B.

Dignen, S. Flinders, S. Sweeney. - Cambridge : University Press, 2009. - 96 p. : il. + CD. - (Cambridge. Professional

English). - ISBN 978-0-521-75364-7  

10. Dignen B. English 365 for work and life [Текст]=Английский 365 для жизни и работы : Student's Book 2 / B.

Dignen, S. Flinders, S. Sweeney. - Cambridge : University Press, 2009. - 144 p. : il. - (Cambridge. Professional English). -

ISBN 978-0-521-75367-8.  

11. Foley M. Advanced Learners` Grammar [Text] : a self-study reference : practice book with answers / M. Foley , D.

Hall. - Harlow : Pearson-Longman, 2013. - 384 p. : ill. - ISBN 978-0-582-40383-3.  

12. Foley M. Total English. Elementary [Text] : students book / M. Foley, D. Hall. - Tenth impression. - Harlow : Ptarson

Longman, 2011. - 160 p. : ill. + CD-ROM. - ISBN 978-1-4058-1561-1.  



 Программа дисциплины "Иностранный язык"; 40.03.01 "Юриспруденция". 

 Страница 10 из 10.

  Приложение 3

  к рабочей программе дисциплины (модуля)

  Б1.Б.4 Иностранный язык

Перечень информационных технологий, используемых для освоения дисциплины (модуля), включая

перечень программного обеспечения и информационных справочных систем

 

Направление подготовки: 40.03.01 - Юриспруденция

Профиль подготовки: Гражданско-правовой

Квалификация выпускника: бакалавр 

Форма обучения: второе высшее

Язык обучения: русский

Год начала обучения по образовательной программе: 2017

Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя

электронные версии книг издательства "Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также

электронные версии периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным периодическим изданиям по

максимальному количеству профильных направлений с соблюдением всех авторских и смежных прав.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"Консультант студента", доступ к которой предоставлен обучающимся. Многопрофильный образовательный

ресурс "Консультант студента" является электронной библиотечной системой (ЭБС), предоставляющей доступ

через сеть Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых

договоров с правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных

образовательных стандартов высшего образования к комплектованию библиотек, в том числе электронных, в

части формирования фондов основной и дополнительной литературы.


